PIRMAIS PROTOKOLS par Eiropas Kopienu Tiesas interpretāciju Konvencijai par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, kura atklāta parakstīšanai Romā 1980. gada 19. jūnijā (89/128/EEK)

EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENAS DIBINĀŠANAS LĪGUMA AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

ŅEMOT VĒRĀ Kopīgo deklarāciju, kas pievienota Konvencijai par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, kura atklāta parakstīšanai Romā 1980. gada 19. jūnijā,

IR NOLĒMUŠAS noslēgt protokolu, Eiropas Kopienu Tiesai piešķirot kompetenci interpretēt minēto konvenciju un tālab pilnvaro:

VIŅA MAJESTĀTE BEĻĢIJAS KARALIS:

Polu de Kērsmakeru [Paul DE KEERSMAEKER]
Eiropas lietu un lauksaimniecības valsts sekretāru, ārējo sakaru ministra vietnieku

Viņas MajestātE Dānijas KaralienE:

Knutu Eriku Tīgesenu [Knud Erik TYGESEN]
valsts sekretāru

VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Irmgardi Adamu Švezeri [Irmgard ADAM-SCHWAETZER]
ārlietu ministra vietnieci

GRIEĶIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Teodorosu Pangalosu [Théodoros PANGALOS]
ārlietu ministra vietnieku

Viņa MajestātE Spānijas KaraliS:

Francisko Fernandesu Ordonesu [Francisco FERNANDEZ ORDOŃEZ]
ārlietu ministru

FRANCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Filipu Lue [Philippe LOUĖT]
ārkārtējo un pilnvaroto vēstnieku,

ĪRIJAS PREZIDENTS:

Braianu Lenihanu [Brian LENIHAN]
ministru prezidenta biedru un ārlietu ministru

ITĀLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Džanni Mandzolini [Gianni MANZOLINI]
ārlietu valsts sekretāru

VIŅA KARALISKĀ AUGSTĪBA LUKSEMBURGAS LIELHERCOGS:

Žaku Posu [Jacques POOS]
valdības priekšsēdētāja vietnieku, ārlietu, ārējās tirdzniecības un sadarbības ministru, ekonomikas un mazo un vidējo uzņēmumu ministru, valsts kases ministru

VIŅAS AUGSTĪBA NĪDERLANDES KARALIENE:

H. van den Bruku [H. van den BROEK]
ārlietu ministru

PORTUGĀLES REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Žoku de Deusu Piņeiru [Joćo de Deus PINHEIRO]
ārlietu ministru

VIŅAS MAJESTĀTE LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀS KARALISTES KARALIENE:

Lindu Čalkeri [Lynda CHALKER]
ārlietu un sadraudzības lietu valsts ministra vietnieci

kas, Padomes sanāksmē iepazinušies ar pārējo Pušu pilnvarām un atzinuši tās par likumīgām un spēkā esošām, 
ir vienojušIEs par turpmāko.

1. pants

Eiropas Kopienu Tiesas kompetencē ir izdot nolēmumus par šādu dokumentu interpretāciju:

a) Konvencija par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, kura atklāta parakstīšanai Romā 1980. gada 19. jūnijā, še turpmāk “Romas konvencija”, 
b) Konvencija par to valstu pievienošanos Romas konvencijai, kuras ir kļuvušas Eiropas Kopienu dalībvalstis, kopš datuma, kad tā atklāta parakstīšanai, 
c) šis protokols.

2. pants

Jebkura no tālāk minētajām tiesām var lūgt Tiesu sniegt prejudiciālu nolēmumu par jautājumu, kas radies sakarā ar kādu lietu, ko tā izskata un kas attiecas uz kāda 1. punktā minēta dokumenta interpretāciju, ja šī tiesa uzskata, ka lēmums šajā jautājumā vajadzīgs, lai tā varētu pasludināt spriedumu.

a) - Beļģijā:

“la Cour de cassation –(het Hof van Cassatie)” un “le Conseil d'Etat –(de Raad van State)”,

- Dānijā:

“Hoejesteret”,

- Vācijas Federatīvajā Republikā:

“die obersten Gerichthoefe des Bundes”,

- Grieķijā:

[teksts grieķu valodā]
- Spānijā:

“el Tribunal Supremo”,

- Francijā:

“la Cour de cassation” un “le Conseil d'État”,

- Īrijā:

“the Supreme Court”,

- Itālijā:

“la Corte suprema di cassazione” un “il Consiglio di Stato”,

Luksemburgā:

“la Cour supérieure de justice”, kad tā darbojas kā “Cour de cassation”,

- Nīderlandē:

“de Hoge Raad”,

- Portugālē:

“o Supremo Tribunal de Justiēa” un “o Suprema Tribunal Administrativo”,

- Apvienotajā Karalistē:

“the House of Lords” un citas tiesas, kuru spriedumi nav pārsūdzami, 
b) līgumslēdzēju valstu tiesas, kad tās darbojas kā apelācijas tiesas.

3. pants

1. Līgumslēdzējas valsts kompetenta iestāde drīkst lūgt Tiesu izdot nolēmumu par jautājumu saistībā ar interpretāciju noteikumiem dokumentos, kas minēti 1. pantā, ja attiecīgās valsts tiesu pasludinātie spriedumi ir pretrunā ar interpretāciju, ko sniegusi vai nu Tiesa, vai arī kas minēta kādas citas līgumslēdzējas valsts tiesas, kura minēta 2. pantā, spriedumā. Šā panta noteikumi attiecas tikai uz spriedumiem, kas ir res judicata.

2. Tiesas noteiktā interpretācija, atsaucoties uz šādu lūgumu, neietekmē spriedumus, kas izraisīja lūgumu par interpretāciju.

3. Līgumslēdzēju valstu kasācijas instances tiesu ģenerālprokuroriem vai citai dalībvalsts ieceltai amatpersonai saskaņā ar 1. punktu ir tiesības lūgt Tiesai nolēmumu par interpretāciju.

4. Tiesas sekretārs par šo lūgumu informē līgumslēdzējas valstis, Komisiju un Eiropas Kopienu Padomi; divu mēnešu laikā no šī paziņojuma tās ir tiesīgas iesniegt Tiesai lietas izklāstu vai rakstiskus apsvērumus.

5. Šajā pantā paredzētā tiesvedība nav pakļauta izmaksu vai izdevumu piedzīšanai vai atmaksāšanai.

4. pants

1. Ja vien šajā protokolā nav noteikts citādi, Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma, kā arī tam pievienotā Protokola par Tiesas statūtiem noteikumi, kurus piemēro, ja Tiesai lūdz sniegt prejudiciālu nolēmumu, attiecas arī uz jebkuru 1. pantā minēto dokumentu interpretācijas procedūru.

2. Ja vajadzīgs, Tiesas reglamentu pielāgo un papildina saskaņā ar Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 188. pantu.

5. pants

Parakstītājas valstis ratificē šo protokolu. Ratifikācijas dokumentus deponē Eiropas Kopienu Padomes Ģenerālsekretariātā.

6. pants

1. Lai šis protokols stātos spēkā, tas ir jāratificē septiņām valstīm, kurās ir spēkā  Romas konvencija. Šis protokols stājas spēkā trešā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad ratifikācijas dokumentu deponē pēdējā šāda parakstītāja valsts. Tomēr, ja Otrais protokols, kas Eiropas Kopienu Tiesai piešķir noteiktas pilnvaras interpretēt Konvenciju par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, kura atklāta parakstīšanai Romā 1980. gada 19. jūnijā, un kas noslēgts Briselē 1988. gada 19. decembrī 1, stājas spēkā vēlākā dienā, šis protokols stājas spēkā Otrā protokola spēkā stāšanās dienā.
2. Jebkāda ratifikācija pēc šā protokola stāšanās spēkā stājas spēkā trešā mēneša pēdējā dienā pēc ratifikācijas dokumenta deponēšanas ar noteikumu, ka spēkā ir stājusies attiecīgās valsts izdarītā Romas konvencijas ratifikācija, pieņemšana vai apstiprināšana.

7. pants

Eiropas Kopienu Padomes Ģenerālsekretārs informē parakstītājas valstis par:

a) katra ratifikācijas dokumenta deponēšanu; 

b) šā protokola spēkā stāšanās dienu; 

c) jebkādu iecelšanu, ko paziņo, ievērojot 3. panta 3. punktu; 
d) jebkādu paziņojumu, ko izdara, ievērojot 8. pantu.

8. pants

Līgumslēdzējas valstis nosūta Eiropas Kopienu Padomes Ģenerālsekretāram jebkādus to tiesību aktu tekstus, kuri rada nepieciešamību grozīt tiesu sarakstu 2. a pantā.

9. pants

Šis protokols ir spēkā tik ilgi, kamēr Romas konvencija paliek spēkā ar nosacījumiem, kas izklāstīti minētās konvencijas 30. pantā.

10. pants

Jebkura līgumslēdzēja valsts drīkst lūgt šā protokola pārskatīšanu. Tādā gadījumā Eiropas Kopienu Padomes priekšsēdētājs sasauc pārskatīšanas konferenci.

11. pants

Šis protokols ir sastādīts vienā eksemplārā angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāliešu, īru, portugāļu, spāņu un vācu valodā, visi 10 tā teksti ir vienlīdz autentiski, un oriģināls deponēts Eiropas Kopienu Padomes Ģenerālsekretariāta arhīvā. Ģenerālsekretārs nodod apstiprinātu kopiju katrai parakstītājai valstij.

En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.

Til bekraeftelse heraf har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Protokoll gesetzt.
[teksts grieķu valodā]
In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below this Protocol.
En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent protocole.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an bPrótacal seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente protocollo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no presente protocolo.
[To apliecinot, attiecīgi pilnvarotās personas ir parakstījušas šo protokolu.]

Udfaerdiget i Bruxelles, den nittende december nitten hundrede og otteogfirs.

Geschehen zu Bruessel am neunzehnten Dezember neunzehnhundertachtundachtzig.

[teksts grieķu valodā]
Done at Brussels on the nineteenth day of December in the year one thousand nine hundred and eighty-eight
Fait à Bruxelles, le dix-neuf décembre mil neuf cent quatre-vingt-huit.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naoú li déag de Nollaig sa bhliain míle naoi gcéad ochtó a hocht.

Fatto a Bruxelles, addģ diciannove dicembre millenovecentottantotto.

Gedaan te Brussel, de negentiende december negentienhonderd achtentachtig.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Dezembro de mil novecentos e oitenta e oito.
[Briselē, tūkstoš deviņi simti astoņdesmit astotā gada deviņpadsmitajā decembrī.]

Pour Sa Majesté le roi des Belges

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

For Hendes Majestaet Danmarks Dronning

Fuer den Praesidenten der Bundesrepublik Deutschland

Por Su Majestad el Rey de Espańa

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Uachtarán na 

Per il presidente della Repubblica italiana

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Pelo Presidente da República Portuguesa

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
1 Skat. šā "Oficiālā Vēstneša" 17. lpp.

KOPĪGĀS DEKLARĀCIJAS

Kopīgā deklarācija

Beļģijas Karaliste, Dānijas Karaliste, Vācijas Federatīvā Republika, Grieķijas Republika, Spānijas Karaliste, Francijas Republika, Īrija, Itālijas Republika, Luksemburgas Lielhercogiste, Nīderlandes Karaliste, Austrijas Republika, Portugāles Republika un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste,

parakstot Pirmo protokolu par Eiropas Kopienu Tiesas interpretāciju Konvencijai par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, kura atklāta parakstīšanai Romā 1980. gada 19. jūnijā,

vēlēdamās nodrošināt, lai konvenciju piemērotu pēc iespējas efektīvi un vienveidīgi,

paziņo, ka ir gatavas sadarbībā ar Eiropas Kopienu Tiesu organizēt informācijas apmaiņu par spriedumiem, kas ir res judicata un ko, ievērojot Konvenciju par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, ir izdevušas minētā protokola 2. pantā minētās tiesas. Informācijas apmaiņa ietvers:
- kompetentu valsts iestāžu veiktu spriedumu, ko izdevušas 2. panta a) apakšpunktā minētās tiesas, un nozīmīgu spriedumu, ko izdevušas 2. panta b) apakšpunktā minētās tiesas, nosūtīšanu Tiesai,

- Tiesas veiktu šo spriedumu klasifikāciju un dokumentālu izmantošanu, tostarp, ciktāl tas nepieciešams, kopsavilkumu un tulkojumu sastādīšanu, un īpaši svarīgu spriedumu publicēšanu,

- Tiesas veiktu dokumentālo materiālu nosūtīšanu protokola pušu kompetentām valsts iestādēm un Komisijai, un Eiropas Kopienu Padomei.

Til bekraeftelse heraf har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne faelleserklaering.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmaechtigten ihre Unterschrift unter diese Gemeinsame Erklaerung gesetzt.

[teksts grieķu valodā]
In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signature below this Joint Declaration.
En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signature au bas de la présente déclaration commune.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an Dearbhú Comhpháirteach seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente protocollo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze gemeenschap-

pelijke verklaring hebben gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente declaração.
[To apliecinot, attiecīgi pilnvarotie ir parakstījuši šo kopīgo deklarāciju.]

Hecho en Bruselas, el diecinueve de diciembre de mil novecientos ochenta y ocho.

Udfaerdiget i Bruxelles, den nittende december nitten hundrede og otteogfirs.

Geschehen zu Bruessel am neunzehnten Dezember neunzehnhundertachtundachtzig.

[teksts grieķu valodā]
Done at Brussels on the nineteenth day of December in the year one thousand nine hundred and eighty-eight
Fait ą Bruxelles, le dix-neuf décembre mil neuf cent quatre-vingt-huit.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naoú lá déag de Nollaig sa bhliain míle naoi gcéad ochtó a.

Fatto a Bruxelles, addì diciannove dicembre millenovecentottantotto.

Gedaan te Brussel, de negentiende december negentienhonderd achtentachtig.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Dezembro de mil novecentos e oitenta e oito.
[Briselē, tūkstoš deviņi simti astoņdesmit astotā gada deviņpadsmitajā decembrī.]

Voor de regering van het Koninkrijk Belgiė

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

[teksts grieķu valodā]
Por el Gobierno del Reino de Espańa

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Pelo Governo da Repśblica Portuguesa
For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
[teksts grieķu valodā]

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below this Joint Declaration.
En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signature au bas de la présente déclaration commune.

 Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an Dearbhú Comhpháirteach seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente dichiarazione comune.
Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze gemeenschap pelijke verklaring hebben gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente declaração comum.
[To apliecinot, attiecīgi pilnvarotie ir parakstījuši šo kopīgo deklarāciju.]

Udfaerdiget i Bruxelles, den nittende december nitten hundrede og otteogfirs.

Geschehen zu Bruessel am neunzehnten Dezember neunzehnhundertachtundachtzig.
[teksts grieķu valodā]
Done at Brussels on the nineteenth day of December in the year one thousand nine hundred and eighty-eight.
Fait ¹ Bruxelles, le dix-neuf décembre mil neuf cent quatre-vingt-huit.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naoú lá déag de Nollaig sa bhliain míle naoi gcéad ochtó a.

Fatto a Bruxelles, addì diciannove dicembre millenovecentottantotto.

Gedaan te Brussel, de negentiende december negentienhonderd achtentachtig.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Dezembro de mil novecentos e oitenta e oito.
[Briselē, tūkstoš deviņi simti astoņdesmit astotā gada deviņpadsmitajā decembrī.]

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Voor de regering van het Koninkrijk Belgiė

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Por el Gobierno del Reino de Espańa

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann

Per il governo della Repubblica italiana

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Pelo Governo da República Portuguesa
For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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